KREDI BORCU YENIDEN YAPILANDIRMA SOZLESMESI

CREDIT DEBT RESTRUCTURING AGREEMENT

I-TARAFLAR - PARTIES:
1-Kuveyt Turk Katilim Bankasi A.§.
Blyukdere Cad. No:129/1 Esentepe-Sisli/Istanbul

(Bu Sozlesmede kisaca “Banka” olarak anilacaktir. / It shall be shortly referred to as the “Bank” in this Agreement.)

(Bu Sozlesmede kisaca “Musteri” olarak anilacaktir. / It shall be shortly referred to as the “Client” in this Agreement.)

II-AMAC ve KAPSAM:
Bu Sbzlesme, taraflar arasinda  akdedilmis
tarinli  kredi  sozlesmesine
istinaden Banka tarafindan kullandirilan kredinin,
anilan s6zlesme ekindeki 6deme planina uygun olarak
vaktinde ve geregi gibi 0denememis olmasi ve s0z
konusu borglarin Misterinin  6deyebilecegi taksitler
halinde yeniden yapilandiriimasina iliskin MUsteri talebi
nedeniyle; Banka ¢aligma prensiplerine uygun olan bu
Sozlesmedeki yontemle <Musteriye 0deyebilecedi
taksitlere uygun kredi kullandiriimasi ve bu suretle>
eski kredinin kapatiimasi/yapilandiriimasi amaciyla
tanzim ve imza edilmigtir. Bu nedenle bu S6zlegsme
yukarida zikredilen onceki sozlesmeden bagimsiz
olarak  yorumlanamaz. Mevcut teminatlarin
tamaminin bu S6zlesmeye istinaden dogmus/dogacak

II-PURPOSE and SCOPE:

This Agreement has been prepared and signed for <granting
suitable credit to the Client with installments that it can pay so
that> the former credit is paid off/restructured by means of the
hereby mentioned method that is in accordance with the
Bank's working principles; due to Client's request for
restructuring the debts of the credit, which is granted by the
Bank with regard to the credit agreement dated
and concluded between the parties, in a
way that the Client can pay and due to the reason that the said
debts have not been paid in due time and as required in
accordance with the payment plan given in the concerned
agreement’s annex. Therefore, this Agreement cannot be
interpreted independently from the previous agreement
that is mentioned above. The Client irrevocably accepts and
undertakes that all of the current guarantees also apply and

borclar icin de gecerli oldugunu ve teminat teskil

constitute quarantee for the debts that arose/will arise in

ettigini Misteri doniilemez bicimde kabul ve taahhiit

relation to this Agreement.

eder.

Musteri, talep ettigi yapilandirmanin Banka c¢alisma
prensiplerine uygun olarak ve en az maliyetle bu
Sozlesmedeki  yontemle  gercgeklestirilebileceginin
kendisine ayrintili olarak anlatildigini; anlatilanlari
anladigini ve yontemden fiilen bilgi sahibi oldugunu; bu
nedenle konuya iliskin her tUrll iddia, itiraz, talep ve
sair haklarindan pesinen feragat ettigini donllemez
bigcimde kabul, beyan ve taahhut eder. Buna ragmen,
herhangi bir bicimde bu S6zlesmenin kismen/tamamen
gecersiz  sayllmasi/iptal edilmesi halinde, eski
s0zlesmeden kaynaklanan borglarinin aynen avdet
edecegini ve avdet eden bu borclarini, Bankanin bu
Sozlesme konusu iglemler nedeniyle yaptigi tim
masraflarla birlikte ddeyecegini kabul ve taahhlit eder.
lll-HUKUM ve SARTLAR:

Taraflar yukarida tarif edilen yapilandirma amaglarina
paralel olarak, Bankanin galisma prensiplerine ve
faizsiz bankacilik ilkelerine aykirilk teskil etmeyen
bicimde maden alim satimi yoluyla gerceklesecek
islemlerin sartlarini dlizenleyen bu S6zlesme Uzerinde
mutabik kalmiglardir. Buna gore Banka, Musterinin
talep edecedi madeni, pesin bedelini 6deyerek satin
alip, Uzerine mutabik kalinan kari ekleyerek vadeli

The Client irrevocably accepts, declares and undertakes that
it has been explained in detail that the restructuring it has
requested can be made by means of the method mentioned
in this Agreement, in accordance with the Bank’s working
principles and at minimum cost; it has understood what has
been explained and is in fact informed of the said method;
therefore it renounces its rights, in advance, to make any
claim, objection, request etc. with regard to the subject matter.
However, it accepts and undertakes that in the event that by
any means this Agreement is partially/completely declared
null and void/canceled, the debts arising from the former
agreement will return in kind and it will pay these returned
debts together with all the expenses the Bank has made due
to the transactions mentioned in this Agreement.

lII-TERMS and CONDITIONS:

The Parties agrees on the article concerning to the conditions
of the transactions related to metal sale purchase not contrary
to working principles of the Bank and interest-free principles
within the terms and conditions mentioned in this article. The
Bank shall purchase the metal demanded by the Client in
advance from the place demanded by the Client (this place
shall be London Metal Exchange Market unless otherwise is
mentioned by the Client), then the Bank shall sell the metal to
the Client on deferred payment basis by adding the agreed
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olarak Musteriye satacaktir. Musteri ise belirlenen
vadelerde mutabik kalinan vadeli satim bedelini
taksitler halinde Bankaya ddeyecektir.

1-Vekalet

Musteri, bu Sozlesmedeki her tir alim-satim islemi ile
bu islemlerin gerektirdigi sozlesme, yazisma, alim-
satim bedellerini belirleme veya benzeri muameleleri
kendi nam ve hesabina gergeklestirmek ve/veya
gerektiginde bagskalarini tevkile de yetkili olmak Uzere
Bankayi vekil tayin etmekte ve isbu sdzlesme ayni
zamanda Banka ile Musteri arasinda akdedilmis bir
vekélet sbzlesmesi hikml tagimaktadir. Banka, bu
Sozlesmedeki diizenlemeye uygun olarak, sézkonusu
alma ve satma islemlerini Musteri adina (gerek bizzat
ve gerekse brokerlar araciligiyla) vekéleten
gerceklestirmeye yetkilidir. Bu maddede zikredilen
vekalet iliskisi, tevkil yetkisi vs; Uguncl kisilere tesmil
edilmemek ve asla 6502 sayill Kanundaki
sorumluluklar ile Borglar Kanunundaki satilandaki ayip
ve zapta karsi tekeffulin yer degistirmesi vs.
anlaminda yorumlanmamak kaydiyla sadece ve
munhasiran Banka ile Musteri arasindaki iligki
bakimindan ve Banka calisma prensipleri geredidir;
farkli bir bicimde yorumlanamaz ve farkl iligkilere
tesmil edilemez; taraflar bu hususlari dénilemez
bicimde kabul ve taahht eder.

2-Islemlerin Cereyan Sekli

islemler asagidaki sekillerde cereyan edecektir: (Bu
sOzlesmede gegen “borsa” veya “maden borsas!” veya
‘metal borsasi” ibareleri ile kastedilen Londra Metal
Borsasr'dr.)

(a) Banka, Musterinin talebi ile ilgili maden (metal)
borsasindan pesin bedelle satin aldigi madeni, bu
Sozlesme hikumleri dahilinde Musteriye vadeli olarak
satacaktir.

(b) Banka, Musteriye vadeli olarak satti§i s6z
konusu madeni, ilgili maden (metal) borsasinda
Musterinin vekili sifatiyla paraya cevirip, tutarini
Musterinin rehinli hesabina veya gegici hesaplara
aktaracaktir. Musterinin rehinli hesabina veya gegici
hesaplara aktarilan bu tutar, tamamen Musterinin
yukarida zikredilen eski sozlesmeden kaynaklanan
borglarinin  kapatiimasi/yapilandiriimasi  amaciyla
Bankaya olan borglara mahsup edilecektir.

(c) Musteri, madenin pesin bedelinin Uzerine
mutabik kalinan karin ilavesi suretiyle bulunacak vadeli
satim bedelini ekli geri 6deme planina gére Bankaya
odemek suretiyle geri 6deme borcunu ifa edecekir.
Alim satima konu madenin sertifikalari Banka adina
duzenlenecektir; madenin pesin alinmasi ile paraya

cevrilmesi borsa dahilinde, Bankanin Misteriye vadeli

profit. The Client shall pay the agreed deferred sale price on
due date.

1-Terms of Proxy

The Client hereby authorizes the Bank to issue any
request/instruction form for any sale-purchase transaction, to
act any agreement for said matters and to make any
correspondence, to determine the prices for sale-purchase
and to act any relevant operations on behalf of his name and
to delegate others. This agreement shall be deemed as a
proxy agreement made by and between the Bank and the
Client. The Bank is authorized to act for (whether in the name
of the Bank or through the brokers) the sale and purchase
transactions on behalf of the Client as appropriate to the
conditions in this attached agreement. The terms of proxy, the
right of substitution (etc.) mentioned in this article are only and
exclusively related to the working principles of the Bank and
the relation between The Client and The Bank on condition
that not extending to the third parties, not interpreting in the
meaning of the liabilities in the Law numbered 6502 and not
interpreting in the meaning of Code of Obligation’s quiet
enjoyment and warranter provisions (etc). Thus, these terms
of proxy, the right of substitution (etc) cannot be interpreted
distinctly and cannot extend to other relations. Parties
irrevocably accept and undertake these terms.

2-The Nature of Transactions

The transactions shall be operated as follows: (the terms of
‘exchange market” or “metal exchange” or “mining exchange”
mentioned in this agreement refer to the London Metal

Exchange.)
(@)  The Bank shall sale the metal which is purchased on
demand of the Client from the

relevant mine (metal) exchange market to the Client over the
deferred payment basis within the terms of this article.

(b)  The Bank shall realize the metal which is sold to the
Client on deferred payment basis, in relevant market by acting
as the proxy of the Client then the Bank shall pay the price of
the metal to the provisional or pledged accounts of the Client.
The amounts which are paid to the Client's provisional or
pledged accounts will be set-off in order to pay off/restructure
the Client’s debts which arise from earlier agreement.

(c)  The Client shall fulfill his repayment obligation on due
date by paying the deferred sale price which calculated by the
addition of the agreed profit to the advance payment price.
The certificates of the metal subjected to the sale and
purchase shall be issued in the name of the Bank. The
purchasing of the metal in advance and the realizing of the
metal shall be operated out of the exchange market and all of
said operations shall be acted within the terms of this
agreement. It shall be deemed that the Parties shall be
mutually agreed on the deferred sale and purchase, the
execution of deferred sale and purchase transaction and the
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satimi ise borsa haricinde bu Sdzlesme hikimleri
tahtinda gerceklestirilecektir. Dolayisiyla, Musterinin
talebi ile Bankanin madeni satin almasi ve
sertifikalarinin Banka adina diizenlenmesini miteakip,
taraflarin vadeli alim satima iligkin iradelerinin birlestigi
ve vadeli alim satim igleminin tamamlandigi; mulkiyetin
Musteriye bu Sozlesme hikimleri tahtinda teslimsiz
gectigi kabul olunur.

Bankanin alma, satma ve paraya ¢evirme islemlerinde
yararlanacag! aracilarin (broker'larin) segimi tamamen
Bankanin kendi inisiyatif ve ihtiyarindadir.

Musteri bu maddede zikredilen konulardaki, tim hak,
talep ve itirazlarindan pesinen feragat etmistir.
3-Banka Prensiplerine Uygunluk

Bu Sozlesme konusu islemler, BDDK’'nin 17 Ekim 2005
tarih ve BDDK.DZM.2120.6-8819 sayili yazisi ve ilgili
sair mevzuat ile Bankanin ¢aligma prensiplerine tam bir
uygunluk icindedir. Bankanin, galisma prensiplerine
uygun olmayan Musteri taleplerini sebepsiz reddetme
hakki saklidir.

4-Bankanin Yetkileri

Banka, bu Sozlesme sartlarinin geregi gibi yerine
getirilmesi iin gerekli gordugu her turld dnlemi almaya
ve ilgili her tlrlt islemi yapmaya yetkilidir. Bu baglamda
Banka, Musteri nam ve hesabina olmak Uzere gerekli
tahsilat islemlerini  yapmaya, ilgili s6zlesmeleri
imzalamaya, ciro ve temlik muameleleri yapmaya ve
gerekli gordugu diger tim islemleri yapmaya yetkili
kilinmigtir. MUsteri, (gerekli olmasi ve Bankaca talep
edilmesi halinde) her islem bazinda dlzenleyecegi
yetki belgesini imzalayip, Bankaya vermeyi gayrikabili
ricu kabul ve taahhit eder.

5-Delil Anlagmasi

Bu So6zlesmenin  yorum ve uygulamasindan
kaynaklanacak her tiirlli uyusmazlikta, Bankanin defter
ve kayitlar ile aracilarin (broker) goénderdigi fakslar,
belgeler, mikrofilm ve bilgisayar kayitlari, vs. Hukuk
Muhakemeleri Kanunu md. 193 uyarinca kesin delil
olarak kabul edilecektir. MUsteri, bunlara karsi ayni
nitelikte delil sunabilir.

6-Teminatlar

Musterinin ~ yukarida  tarihi  zikredilen  kredi
s0zlesmesinden veya sair hangi sebeple olursa olsun
Bankaya olan borglarinin teminatini teskil eden tim
teminatlar bu Sdézlesmeye istinaden dogmus ve/veya
dogacak bilcimle borglarin da teminatini teskil eder.
Musteri  ayrica;  Bankanin istedigi/isteyecegi
teminatlari/ek teminatlari vermeyi kabul ve taahhut
etmektedir.

Teminatlarin tesisi, fekki, iadesi ve sair nedenlerle

yapilacak olan tlim masraflar ile bilcimle vergi, harg,

right of property shall be passed to the Client without delivery
within the terms of this agreement.

The appointment of the mediators (the brokers) on the
transactions of purchasing, selling and realizing shall be the
sole discretion and initiative of the Bank.

The Client irrevocably relinquishes from any of this rights,
demands and objections concerning to the matters mentioned
in this article.

3-Confirmity with the Principles of the Bank

The transactions mentioned in this article shall be operated on
full correspondence with BDDK's 17.10.2005 dated and
BDDK.DZM.2120.6-8819 numbered article also with the
relevant legislation and the working principles of the Bank.
The Bank’s rights for refusal without any reason of the
demands of the Client which do not correspond the working
principles are reserved.

4-The Powers of the Bank

The Bank is empowered to take any measure and to act any
operation for the proper fulfillment of the sale-purchase
conditions mentioned in this article. The Bank is authorized to
make any requisite collections on behalf of and in the name of
the Client and to sign relevant agreement, to make any
indorsements and transfers and to act any other requisite
operations. The Client irrevocably accepts and acknowledges
to sign certificate of authority (where necessary and requested
by the Bank) and to deliver such certificates of authority to the
Bank.

5-Evidence Clause

Both parties irrevocably agree that all account books,
documents, computer and microfilm records of the Bank as
well as any facsimile, telex messages, letters, notices or other
correspondences to be delivered by the Brokers to the Bank
shall constitute conclusive evidence in accordance with the
provision of Article 193 of the Law of Civil Proceedings for the
purposes of any dispute arising out of, or relating to, this
Agreement. The Client can product same qualified evidences
against to evidences mentioned above.

6-Guarantees

All guarantees that constitute guarantee for the Client’s debts,
which arise from the credit agreement whose date is
mentioned above or which the Client owe to the Bank due to
any reason, shall constitute guarantees for also any and all
debts that has arose and/or will arise in relation to this
Agreement.

The Client also accepts and undertakes to provide
guarantees/collateral guarantees that are requested/will be
requested by the Bank.

All taxes, charges, funds, levies etc. together with all the
expenses to be made due to the granting, release, return etc.
of the guarantees shall be on account of the Client. The Client
accepts and undertakes that it will immediately pay the
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fon, resim vs. Msteriye aittir. Msteri teminatlarin
iadesi/fekki icin Bankaca talep edilecek masraf ve
komisyonu derhal &demeyi, bunlar 6denmedikge
Bankanin iade/fek taleplerini reddetme hak ve
yetkisinin olacagini kabul ve taahhut eder.

Musteri bu Sézlesme nedeniyle Banka lehine tesis
ettigi/edecegi teminatlarin, S6zlesmeden kaynaklanan
borclari sona ermis olsa dahi, Banka ile akdedecegi
yeni kredi sozlesmeleri ve tim borglari i¢in de aynen
gecerli olacagini; ayni sekilde daha 6nce kullanmig
oldugu krediler nedeniyle Banka lehine tesis ettigi
teminatlarin bu Sézlesmeden kaynaklanan borglari igin
de teminat teskil edecedini; aksine bir iddia ve itirazda
bulunmayacagini, bu husustaki iddia, itiraz ve sair
bilcimle talep ve haklarindan pesinen feragat
eyledigini donulemez bigimde kabul ve taahhit eder.
7-Muacceliyet Anlagmasi

Musteri veya Kefilin 6deme glgligine dismesi,
aleyhine icra veya iflas takibi yapilmasi, konkordato
mehli almasl, borg erteleme anlagmasi yapmasi; kredi
kartindan herhangi bir nedenle tahsilat yapilamamasi
veya geri ddeme planindaki vadeler taraflarin ittifakiyla
belirlenmis olmakla geri 6deme planindaki taksitlerden
herhangi birinin vadesinde kismen veya tamamen
odenmemesi hallerinde, <kanunen ihbar ve sire sarti
varsa buna riayetle, yoksa baskaca higbir intara gerek
olmaksizin> Bankanin tum alacaklarinin muaccel hale
gelecegi; ayrica kanunen ihtar gonderilmesi zorunlu
olan hallerde bu ihtarin bir defa gonderilmesinin yeterli
olacagi, muteakip taksitlerden herhangi birinin kismen
dahi vadesinde 6denmemesi halinde bu durumun
Banka yonlnden s6zlesmenin devamini gekilmez hale
getireceginden, baskaca ihtara gerek olmaksizin tim
alacagin muaccel hale gelecegi hususunda taraflar
donllemez bigimde mutabiktirlar.

8-Musterinin Borcunu Vadesinden Once Kapatmasi
Musteri, borcunu vadeden dnce ve timdiyle kapatmayi
yazil olarak talep ettigi takdirde, kalan borgtan sadece
yasal zorunluluk kapsamindaki indirimler yapilacak
olup, Musterinin bunun diginda herhangi bir indirim
talebine hakki olmayacaktir. Taraflar bu hususta
mutabik olup; kalan anapara borcuna tatbik edilecek
kar, kredinin kapatildigi ayin tamamina, giin hesabina
bakilmaksizin uygulanacaktir ve ayrica varsa Bankaca
tahsil edilmesi gereken sair vergi, fon, masraf ve
komisyonlarin tamami da defaten ve tamamen tahsil
edilecektir.

9-Temerriit Hali ve Sonuglar

Borcun geri 6denmesi taraflarin mutabakat ve ittifakiyla
belirlenip, geri 6deme planinda gosterilen miktar ve

tarihler birlikte kararlastiriimig olmakla; Musterinin geri

expense and commission that will be requested by the Bank
for the return/release of the guarantees and that it will be
entitled to and authorized to decline the Bank’s return/release
requests unless these are paid.

The Client irrevocably accepts and undertakes that, even if its
debts arising from the Agreement are paid off, the guarantees
that it has granted/will grant on behalf of the Bank due to this
Agreement will apply in kind for the new credit agreements
that it will conclude with the Bank and for all debts; the
guarantees that it has granted on behalf of the Bank due to
the credits it has used before shall constitute guarantee for
also its debts arising from this Agreement; it will not make any
claim or opposition otherwise; it renounce its all requests and
rights, in advance, to make any related claims, oppositions
etc.

7-Maturity Agreement

The Parties irrevocable agree that, in the event that the Client
or the Guarantor is in financial difficulty, execution or
bankruptcy proceedings have been started against it or it has
been granted a concordatum grace period, it has made a debt
relief agreement; no collection can be made from its credit
card due to any reason or any of the installments of the
repayment schedule is not paid partially or fully in due time
even through the due dates on the repayment schedule have
been mutually agreed by the parties, <out of regard to the
legal notice and term condition (if any), and otherwise without
any need to make any other warning>, all receivables of the
Bank shall become due and payable; it will be sufficient that
this warning is made only one time in conditions where making
a warning is legally compulsory and all receivables will
become due and payable without the need to make any other
warning since even partial undue payment of any of the
following installments will make the rest of the agreement
unbearable for the Bank.

8-Prepayment by the Client

In the event that the Client makes a written request for paying
off its debt entirely before its due date, only the reductions that
remain within the scope of legal obligation shall be made from
the remaining debt, and the Client shall not be entitled to ask
for any other reduction. The Parties agree upon this point; and
the profit to be applied to the remaining capital debt shall be
applied to the entire month on which the credit is paid off
regardless of the day calculation, and also all of the taxes,
funds, expenses and commissions (if any) that must be
collected by the Bank shall also be collected at once and in
full.

9-Default State and its Results

Repayment of the debt has been determined through mutual
agreement and consent of the parties and the amount and
dates indicated on the repayment schedule have been agreed
upon together; default state shall arise without need to make
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ddeme planina gore vadesi geldigi halde 6denmeyen
borcu icin, herhangi bir ihtar, ihbar veya bagkaca bir
isleme gerek olmaksizin temerrit hali olugacaktir.
Taraflarin mutabakatina gore; temerrit halinde Banka,
geciken borca, geri 6deme planinda yazili olan
gecikme cezas! oranlari esas alinarak yapilacak
kistelyevm hesaplamayla bulunacak tutari, gecikmenin
basladigi gun ile borcun fiilen 6dendigi guin arasindaki
sre igin gecikme cezas! olarak ilave etme hakkina
sahiptir. Sehven veya herhangi bir nedenle bu
s0zlesmede gecikme cezasi orani yazilmamis olursa,
bu takdirde yapilacak hesaplamada; krediye uygulanan
kér pay! oraninin %30 fazlasi gecikme cezasi orani
olarak esas alinacaktir. Misteri ve Kefil, Bankanin bu
hakkini kullanmasiyla ilgili olarak her turld, talep, itiraz
ve defi haklarindan pesinen ve dénllemez bigimde
feragat etmislerdir.

Musteri; aleyhine icra takibi baglatiimamigsa geciken
borca ilave edilen gecikme cezasi ile sair vergi, masraf
ve komisyonlari da 6demeyi; sayet aleyhine icra takibi
baslatiimigsa geciken borcunu, gecikme cezasl, vergi,
masraf ve komisyonlari ile takip har¢ ve masraflari,
avukatlik Ucreti ve sair tim masraflari ile birlikte
odemeyi; Bankanin tim bu vergi, harg, masraf,
komisyonlari Musteri hesabina borg kaydetmeye yetkili
oldugunu gayrikabil-i riicu kabul ve taahht eder.
Gecikme cezasl ve sair nedenlerle Musteriden yapilan
tahsilatlar sonucunda olusacak kur farki, KKDF, BSMV
ve diger vergi, harg, masraflar Misteriden defaten
tahsil edilir. Taraflar bu hususu pesinen kabul ederler.
10-Genel Hiikiimler

Musteri, kullandigi kredi tutarlarini ve bununla ilgili
komisyon velveya diger masraflari, talep formunda
taahh(t ettigi 6deme tarihinde higbir ihtar veya ihbar
kesidesine lizum olmaksizin derhal, tam ve eksiksiz
olarak Bankaya 0deyecegini; aksi takdirde temerrude
dusmis sayilacagini ve temerridin sonuglarina
katlanacagini, ayrica temerridu sebebiyle Bankaya
olan tim borglarinin sézlesme hikumleri tahtinda
muacceliyet kesbedecegini gayrikabili ricu kabul ve
taahhut eder.

Bu sekilde kullandirlacak olan kredilerle ilgili diger
hususlarda, Musterinin borglar kapatiimig olsa dahi
eski kredi S6zlesmelerinin ilgili tim hukimleri gegerli
ve baglayicidir.

11-iglem Talimati ve Mutabakati

Taraflar asagida ozellikleri belirtilen madenin, Londra
Metal Borsasindan pesin bedelle satin alinarak;
Uzerine bu S6zlesme ve eki 6deme planinda mutabik
kalinan karin ilavesi suretiyle vadeli olarak satiimasi

any other warning, notification or any other process for the
Client’s debt which has not been paid even though it is due
according to the repayment schedule.

According to the agreement of the parties; in the event of
default state, the Bank is entitled to add a default penalty on
the delayed debt for the period between the day on which the
delay started and the day on which the debt is paid in fact, and
the amount of this penalty shall be found through per diem
deduction calculation based on the default penalty rates
written on the repayment schedule. In the event that no default
penalty rate is written on this agreement by mistake or due to
any reason, 30% more of the dividend rate applied to the
credit shall be taken as the default penalty rate in the
calculation to be carried out. The Client and Guarantor have
irrevocably and in advance denounced from their request,
opposition and defense rights in relation to the exercise of this
right by the Bank.

The Client irrevocably accepts and undertakes that it will pay
the default penalty, which is added to the delayed debt unless
no execution proceeding has been started against it, and all
other taxes, expenses and commissions; it will pay its delayed
debt, tax, expense and commissions and charges and
expenses together with the attorney fee etc. if an execution
proceeding has been started against it; and that the Bank is
entitled to debit all these taxes, charges, expenses and
commissions on account of the Client.

The exchange difference, Resource Utilization Support Fund
(RUSF), Banking and Insurance Transaction Tax (BITT) and
other taxes, charges and expenses to occur as a result of the
collections made from the Client due to reasons such as
default penalty etc. shall be collected at once from the Client.
The Parties accepts this point in advance.

10-General Terms

The CLIENT accepts and undertakes irrevocably to pay to the
BANK promptly and completely the credit amounts it used and
the commission and/or other expenditures relevant this credit,
in the payment date it undertaken in the application form
without necessity for drawing any admonition or denunciation;
if not, to be regarded as defaulted, and to bear the result of
the default, all its debts to the BANK shall have maturity under
the provisions of present agreement because of its omission
as well.

With regard to the credits which will be supplied, all relevant
provisions of the earlier credit agreement are valid and binding
even if all debts of the Client are paid.

11-Transaction Instruction and Agreement

The Parties are in full agreement <in terms of offer/request -
acceptance wills> with regard to purchasing the below
specified precious metal from London Metal Exchange in
cash; and to selling it for the settlement through adding it the
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hususunda, <icap/talep- kabul iradeleri bakimindan>
tam bir mutabakat halindedir.

profit, upon which an agreement has been reached on this
Agreement and its annexed repayment schedule.

Araci / Broker

Madenin / Of Precious Metal;

Cinsi / Type

Miktari / Quantity

Birim Fiyati / Unit Price

Alim Bedeli / Purchase Price :

Vade Tarihi / Due Date

Vadeli Satim Bedeli / Forward Sale Amount

Bu Sozlesme taraflarin her bir madde Uzerinde
mUzakereleriyle iki nlisha hazirlanmis olup; taraflarin
tim sozlesmeyi tetkikiyle, her bir maddede mutabik
kalmalari sonucu karsilikli olarak imzalanmis ve bir
nushasi Musteriye verilmistir.

This Agreement has been drawn up in two copies upon
negotiations of the parties on each article; and after
examination of the entire agreement by the parties, it has
been signed mutually through reaching an agreement on
every article and one copy has been submitted to the Client.

MUSTERI / THE CLIENT

KEFIL / THE GUARANTOR

Sézlesmeyi okudum ve anladim; mevcut haliyle aynen
kabul ediyorum. / | read and understood the terms of
agreement; | accept the terms as it is.

Sézlesmeyi okudum ve anladim; mevcut haliyle aynen kabul
ediyorum. / | read and understood the terms of agreement; |
accept the terms as it is.

BANKA / THE BANK

KUVEYT TURK KATILIM BANKASI A.S.

(kasetimza)

(*)“I have received a copy of the Agreement.” (szlesmenin bir niishasini aldim) Ifadesi el yazisiyla yazilmalidir. The statement “I have

received a copy of th Agreement.” must be in handwriting.
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EK/APPENDIX -1

: GERI ODEME PLANI / REPAYMENT SCHEDULE

Kredinin Para Cinsi / Currency of the Credit | TL

Kredi Tutari / Credit Amount

Kar Payinin Hesaplandigi Yillik Oran /
Annual Rate of Profit Share’s Calculation

Gecikme Cezasi Orani / Default Penalty Rate

Toplam Borg Tutari / Total Debt Amount

Taksit / Ul Ul Kalan Ana-
Tarihi / Tutari/ | Anapara/ | Kar/ Komisyon /
Install- ) . | BSMV | KKDF | para/The Y
Installment | Installment | Capital Profit . Commission
ment Rest Capital
Date Amount

1-

2-

3-

4-

5.

6-

7-

8-

9-

10-

11-

12-

TOPLAM / TOTAL

BANKA / THE BANK MUSTERI / THE CLIENT KEFIL / DEBTOR
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